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##4580162722 :MAJOR CHINESE

KEY WORD: “MA” / QUESTION WORD/REAL QUESTION/ EXAM QUESTION/

RHETORICAL QUESTION
NITI ATIKIT A COMPARATIVE STUDY OF FINAL PARTICLE “MA” IN
MANDARIN ~ AND ITS THAI  EQUIVALENTS. THESIS ADVISOR  SUREE
CHOONHARUANGDEJ, PhD, THESIS CO-ADVISOR ASSOC.PROF. PRAPIN
MANOMAIVIBOOL,Ph.D. 103 pp. 1SBN 974-14-3802-8.

This study is to compare the meanings and usages of final particle “ma” in Mandarin
Chinese and its Thai equivalents against a fixed set of criteria used for the type of yes-no
questions to see if there is any similarity and difference between them.

This study found that “ma” in Mandarin Chinese can express speakers’ different
attitudes. It can also be used to represent different meanings depending on contexts. Based on
the speakers’ objectives, we can analyze and divide the use of “ma”into two groups, namely:

1 The type of yes-no question “ma” used as a “real question” : It indicates the
speaker’ desire for the answer and its Thal equivalents are«  plaw’ *  yagq® “mai

mai” .

2. The type of yes-no question “ma” used as an “exam question” It signals the

speaker’s intention of acquiring the listener’s information and its Thai equivalents are

chai mai thuuk mai” “thuuk mai” “chai dai mai” “chai dai mai”

“dai mai” “dai mai” .

Aside from being used in the type of yes-no question, the Mandarin Chinese final
particle “ma” and its Thai equivalents can be used in the form of rhetorical question as
well.
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